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OF OCOBEHHOCTAX IPUMEHEHHA PA3JEJIEHHOI'O HH®HHHTHBA
B AHIIHHUCKOM S3bIKE

B naHHOIi cTarhe TOMHST BOMPOC 00 OJHOM M3 CaMbIX HEOOBIYHBIX SBICHUHM aHDIMICKON TPaMMAaTHKH — O Pas-
JICTICHHOM MH(UHUATHBE, KOTOPBI 00pasyeTcs 3a CYeT OTACNCHHUS YaCTUIIBI f0 OT MH(HMHUTHBHOTO IJIAroja, a MEKIy
HHUMH CTaBSITCSI HAPEUHs WK a/IBepOHabHBIC 000POTHI, @ TAKKE BHIPAXKCHMSI ¢ HETaTUBHOI KOHHOTAIwWeH. B cBs3m ¢
9TUM 3apYOC)KHBIC JIMHTBUCTHI BBICKA3BIBAIOT JIBE TIPOTHUBOIIOIOKHBIC TOUKU 3PCHUST: IPECKPUNITHBHYIO U JIHOEpaITh-
Hy!0. COmTacHO TIepBOii U3 HUX, CIEYET 3alPETHTh UCTIONH30BAHUE PA3/ICIICHHOTO HH(HHUTHBA, T. K. OH HE MPU3HAH
rpaMMaTHYCCKH TPABIIBHOM (OPMOIA, HE COOTBETCTBYET CTaHAApTaM JIMTEPATypPHOTO AHIIIMHCKOTO sI3bIKa. BaskHBIM
APTYMEHTOM SIBIISIETCSI OTCYTCTBHE IIPABIIT WJIM PEKOMEHIAIINH TIO MCIIONB30BAHMIO 3TOH CTPYKTYPHI B OpHUIINATEHBIX
y4eOHHUKaX 110 aHITMHCKOMY SI3BIKY. 3a TIOCIICAHE TOIbI IPOHM30IIEN «BCIUIECK) TPUMEHEHHS Pa3IeIeHHOT0 HHpUHN-
THUBA, YTO IMOCITYKUJIO ICTOYHHUKOM OECITOKOWCTBA MPUBEPIKEHIIEB SI3BIKOBOTO Typu3Ma. C Ipyroid CTOPOHbI, HCCIIEI0Ba-
HPSl HAIIMOHAIFHOTO OPHTaHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO KOPITYCOB QHINIHICKOTO SI3bIKA TIO3BOJISIOT YTBEPXKAATh, UTO 3TOT
BUJ MH(HHHUTHBA CTaJl HOPMOH SI3bIKa KaK CJICJICTBHE €T0 TMHAMHUYHOTO Pa3BUTHS. B cTaThe mpemiokeHs! MpuMeps n3
BCEMHPHO M3BECTHBIX OPUTAHCKHX Ta3eT, CBHICTEIBCTBYIOIINE O TOM, YTO Pa3/eJICHHBIN HHQUHNTHB TPUMEHSICTCS C
BBICOKOH CTETICHBIO YaCTOTHOCTH. B COBpEeMEHHOM aHIIIMICKOM SI3BIKE Pa3/IeNeHHbINH HH(WHUTHB BBITIOIHICT CEMaH-
THYECKYIO (DYHKIHIO U ICTIONB3YCTCSI KaK AM(paTHIECKasi KOHCTPYKIHS, T. €. IePEAacT SMOIIMOHATEHO-IKCIIPECCUBHYTO
OKpacKy BBICKa3bIBaHMS. |IpenonaBarensiM HEOOXOIMMO ITOAONPATh COOTBETCTBYIONHMI AUAAKTHUCCKUI Mareprua 1
Ha €r0 OCHOBE COCTABIIATH YIPaKHEHUS U1 Pa3BUTHS YCTHOM PEYM U IIPOBEAECHUS CUHTAKCUUECKOIO aHaIN3a C LEJIbI0
pAacIIMpeHHs! TMHTBUCTHYIECKOTO KPyro3opa 1 (hOPMHUPOBAHNS Y CTYCHTOB OCMBICIICHHOTO OTHOIICHHS K SI3BIKY. He-
CMOTpSI Ha IIHUPOKOE MCTIONH30BAHIE PA3ACICHHOTO HH(O)UHUTHBA B PAa3TOBOPHOM U JIETIOBOM SI3BIKE, OOJIBIIIMHCTBO H3-
BECTHBIX YUCOHBIX 3aBEICHUI HACTOATEIFHO PEKOMEH/IYET HE IPIMEHSTH €T0 B aKaJEMITIECKOM aHTITHHCKOM.

Knrouesvle cnosa: pasoenenuviil ungunumus, Hapeuue-pazoenumens, Hapeuue-uHmeHCUupuramop, aosepou-
ATbHBIL 000POM, IMPAMUYECKASE KOHCIMPYKYUSL, CYOBLIOHKIM.

MOoXHO ¢ TIOJIHBIM IIPaBOM YTBEPXKAATh, YTO  YMEETCs, 3TOT MPOLECC MPOTEKAET MOCTENEHHO,
S3bIK  TOJ00CH JKMBOMY OpTraHU3My, KOTOpBIM WHOrIa Oone3HeHHO. Tak, HEKOTOphIE SI3BIKOBBIC
pa3BUBaeTCs W MEHSETCs CO BpemeHeM. Pa3- mpaBmia HIMPOKO NPHUMEHSIOTCS B ITOBCEIHEB-
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HOW peuu, XOTs ObIBAIOT MpPU3HAHBI O(UIHATIBLHO
TOJILKO CITyCTSi MHOTO JieT. JIMHIBUCTBI TOBOPSIT,
YTO B AHIVIMICKOW TpaMMAarHKe CYIIECTBYET He-
ckosibko MuGoB. OnMH M3 HHUX, KOTOPOMY IIO-
CBSILIICHA HAIlla CTaTbsl, IVIACUT: HEJb3s OTIENSThH
YacTUIy f0 OT WIArojibHOW YacTH WH(PUHUTHBA
¥ BCTaBIISITh MEKAY HUMH Kakue-muOo ciosa [1].
B peanbHOl Xu3HU, B ueM Mbl yOenumcs nanee,
CYLLECTBYET TE€HACHLIUS OTAEJEHUs YacTULIbl f0 OT
WHOUHATHBHOTO TJIArojia 3a CUeT TOTO, YTO MEKIY
HHMU CTaBSTCS Hape4dHs WM aJiBepOuasibHbIe 000-
POTBHI, a TAKXKE BHIPAXKEHUS C HETraTUBHOM KOHHOTA-
I1eH, B pe3ysibTaTe yero oopasyercst KOHCTPYKIIHS,
KOTOPYIO Ha3BaIU pazoeneHHbiM UHGuHumueom (ot
anr. split/cleft infinitive). B nannoii pabote Mbl
0003Ha4YMM €ero HHUIAIbHON ab0peBuarypoit PU.

Puyapn Butt cpaBHuBaeT pa3ieneHHbIN HHPU-
HUTHB C «KOKTEIJIEM», B COCTaB KOTOPOI'O BXOJAT
rpaMMaTH4eCcKue, CEMaHTHYECKUE, PUTMHUYECKUE
1 3CTETUYECKHE KOMIIOHEHTBI U KOTOPBIH SIBJISIETCA
MPEIMETOM MHOTOYHCIICHHBIX CIIOPOB U MPOTHUBO-
PEUMBBIX CyXeHHi [2, ¢. 139—141]. Jlob6aBum, 4T0
KOPHHU pa3HOIIaCHi YXOIAT B JAJIEKOE IPOIIIOE
anmmiickoro s3bika. Eme B 1931 romy Kypme [3]
nvcait o ToM, 4ro PU mpuCyTCTBOBal B TEKCTax,
HanucanHbix B XIII Beke. B XVIII Beke ucmonb-
30BaHUE 3TUX KOHCTPYKLMH PE3KO CHU3UIIOCH B
CBSI3U C TEM, YTO aHIJIMHCKHUE IrPaMMaTUCTbl PE3KO
KPUTHKOBAJIM «HAPYILIEHUS» MPABUII TPAMMAaTUKH,
a B XIX Beke ucnons3zoBaHue P 3amerHo yua-
cTUiIO0Ch. B HacTosilee BpeMsi MOKHO TOBOPUTH O
Oonee mmpokoM npuMeHeHnn P B aHTImMiickoM
sSI3BIKE BO BCeX c(epax KU3HU 00IIeCTBa.

IIpexne Bcero, B JaHHOM CTarbe MbI IPEIJIO-
J)KUM HEKOTOpbIE JIMHTBUCTUYECKHE XapaKTepu-
ctuku PU, 3aTem commocTaBuM IpOTUBOIOIOKHBIE
TOYKH 3PEHHUS OTHOCUTEIIHO I'pPaMMaTHYeCKOM
000CHOBAaHHOCTH €T0 CYIIECTBOBAaHMS B aHIVIMIA-
ckoM si3bike. Kpome Toro, Mbl IpoaHaaIu3upyem
KOPIIyCHBIE JJaHHBIE O TOM, KaKH€ Hapeuus U aj-
BepOHabHBIE COYETAHUS UCTIONB3YIOTCS B COCTa-
BE pa3jielieHHOro nHGUHUTHBA. Tak KaK Ucciexy-

eMasl TeMa BBI3bIBAET HHTEPEC C 00pa30BaATEILHON
U IPAaKTUYECKON TOUEK 3PEHMs, Mbl LeJIeHalpaB-
JeHHo paccmoTpuM PU ¢ pa3HbIX cTOpPOH, YTOOBI
MONBITAaTbCS OTBETUTH HAa BOIIPOC O TOM, €CTh JIU
HEOOXOUMOCTbh U3Yy4aTb 3TO A3BIKOBOE SIBICHHE.
Ham ocoGenHo BakHO 3aTpOHYTH MPOOIEMy BO3-
MOKHOCTH Hcmnoib3oBanuss P B odummansHOM
MMCBMEHHON PEYM U JEIOBOM SI3bIKE, T. K. CTYJCH-
Tbl HalMoHaIbHOrO HCCIIEN0BATENbCKOIO YHU-
BepcureTa «Bpicmias mKoiaa YKOHOMHMKH» CHAIOT
sk3ameH B popmare IELTS, wacTeio xoTOpOro sB-
JISIeTCs HAIlMCAHUE 3CCe.

B Hauasie cTaTby MBI YK€ YIIOMSIHYIIH O CyIIe-
crBoBannu Muda o PU, koTopslif, ¢ OnHOM CTO-
POHBI, 0 CHX TOp IBITAIOTCS pa3BeHYaTb MHOTHE
A3bIkoBebl. C Apyroil CTOPOHBI, HIMPOKOE UCTIONb-
3oBanue P B pa3nuuHbIX Kpyrax oOIecTBa yxe
JIABHO OIPOBEPIVIO 3TOT Mu(D. Crieyromnye nuTarsl
13 U3BECTHBIX HCTOYHUKOB YOEXKIAIOT HAC B 3TOM:

— «Tenepb OOLIENPU3HAHHBIM SIBIISETCS. TOT
(axT, 4TO MO3BOJIUTENIBHO OTAEIATH HApEUUeM da-
CTHILy f0 OT IJIArOJIbHOM 4acTH HHOUHUTHBAY';

— «PU xapakTepusyeTcs He TOJIBKO TEM, YTO OH
SIBJIIETCS JUTMHHOM IpaMMaTH4Y€CKOW KOHCTPYKIH-
eil, HO ¥ TeM, 4TO BEJIUKHUE JIFOAU HCIOJIb30BaIN
€ro B CBOEH peuu, Takue Kak: ABpaaM JIMHKOJIBH,
Jlxopmk Diuot, ['enpu Jxeiims, Yiuuta Kadep»?;

— «Ipu3HaeM TOT (DakKT, 4TO OTJENICHHE 4Ya-
CTHULBl f0 OT MH(UHUTHUBHOIO IJIaroja caMo II0
cebe Helenecoo0pa3HO, HO MbI CKOpee IMpeJro-
YTEM CJIeJ0BaTh ITOMY, YTOOBI HE OBITh MOHATHIMU
JBYCMBICIIEHHO, a TaKXe IJI1 TOro 4ToObl Halla
pedb 3Bydalia eCTECTBEHHOY .

JIuHrBUCTHI He 0€3 4YyBCTBa IOMOpa 3aJaroT
BOTIpOC, nepedpasupys 3HAMEHUTYIO IUTATy U3
[lexcnupa: ObITh 1 PU ipuzHanabiM ouIinaib-
HOM rpamMmaTtukoi uiau He ObITh? MHOrO4MCIIeH-
HbIE SI3BIKOBBIE HCCJIEOBAHMS, B XOJ€ KOTOPBIX
ObUIM PacCMOTpEHBI pa3HbIEC JINTEpaTypHbIE HC-
TOYHHUKH, CO BCEH OYEBUAHOCTBIO JIOKA3BIBAIOT,
YTO B COBPEMEHHOM AaHIVIMIICKOM HaOIroqaercs
«BCILIECK» AKTUBHOIO HCIIOJIB30BaHMS Pa3lelIeH-

'The Chicago Manual of Style. URL: http://www.chicagomanualofstyle.org/home.html (nata o6parenus: 16.09.2014).
>The American Heritage Guide to Contemporary Usage and Style. Boston; N. Y., 2005.
*Fowler H. Fowler's Modern English Usage / ed. by Sir E. Gowers. Great Britain, 1965.
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Horo uHuHUTHBA. C HalIel TOYKH 3pEHUs, B Ha-
CTOSIIIIEE BPEMSI ATO TIPOUCXOTUT OCOOCHHO YacTo B
HEKOTOPBIX cepax KHU3HU, a UMEHHO B IIpecce, B
YCTHBIX JICKIIUSIX U CEMHHApaX, MPOBOAMMBIX HO-
CUTEIISIMU $I3blKa, B TOBCEAHEBHOM >KMBOH peyu.
YroObl yOemuThes B JOCTOBEPHOCTH ITOTO (hakTa,
MBI BBIOpAJH JJIsl YT€HHS HECKOJBKO HEOOJNBIINX
ayTEHTUYHBIX CTaTeil Ha Pa3HyI0 TEMATHKY U3 3apy-
0eKHBIX UICTOYHHUKOB. Pe3ynbrar Hac mopasui: moy-
TH B KQKIOW U3 IPOUYUTAHHBIX CTAaTe MbI OOHApY-
YKHJTH HECKOJIBKO MPEIIOKEHUH C pa3iennuTeIbHbIM
UH()UHUTUBOM, KOTOPBIE MBI IPUBOJIUM HIDKE B Ka-
yecTBe IpumepoB 0e3 nepesosa (PU noguepkHyT):

1) Internal industry documents, such BAT's
1992-1996 five-year plan which talked about
seeking to «aggressively and consistently» exploit
these «profitable opportunities»*;

2) Over the past few decades, TTCs such
as BAT, Philip Morris and Japan Tobacco
International have perfected political tactics and
economic techniques to stall, influence, and where
necessary bypass restrictions on their business>;

3)In Africa, TTCs have been accused of
<...> hiring young ‘cigarette girls’ to attractively
endorse their products®,

4) As a science student I can confirm that
practical work makes everything stick longer, thus
allowing children from a very young age to ‘do’
rather than to just hear about it again and again’,

5) New rules are expected to limit, but not
altogether wipe out, the possibility of doing this®,

6) They want immediate gratification, so they
cash their tickets in for smaller, less expensive
prizes. This is where parents can begin to really
educate kids’;

7) Investors in the U.S. have also shown
ongoing concern over the Federal Reserve s plans to
eventually raise interest rates sometime next year'’,

8) We Americans often feel insecure <...>
maybe not insecure enough to actually learn
another language"'.

3apyOerKHbIC JIMHIBUCTBI, OCHOBBIBAsICh HA UC-
CIICIOBATENILCKUX HAONONCHUAX, TPUIIUIA K CJIe-
IyromuM BbiBofaM [4]: ucnionb3oBanue PU pesko
BO3pOCJIO 3a IMOCIeaHee BpeMsi, 0COOCHHO MOcie
2000 rozaa; BBISICHUIIOCH, YTO TOJIBKO OTPAaHUYEHHOE
YHCIIO CJIOB, PEXKE BCETO HAPEUHid, UCIONb3yeT-
Csl B TAaKUX KOHCTPYKIUSIX; OOHAPYKEHO, UTO Yalle
BCETO B POJIM pa3leNUTEeNe BBICTYNAOT HApeuus-
MHTEHCU(UKATOPBI; CYILIECTBYET OOJIbINAs Pa3HUIIA
MEXIy JUCTPHOYIHEH HApEUMid B TIIaroJIbHON KOH-
CTPYKIIMU ¥ MHOUHUTUBHOW KOHCTpYyKimu; PU uc-
MOJTB3YETCsI MPEUMYILECTBEHHO KaK dM(aTHIeCcKoe
CPEICTBO Ui JOCTMIKCHHS OIPEICICHHBIX KOM-
MYHUKATHBHBIX IIeJIel; CTaTUCTUYECKHE JTaHHBIC
MOKA3bIBAIOT, YTO M B OPHUTAHCKOM aHIJIHICKOM,
U B aMEPHKAaHCKOM aHIIMHCKOM HCIIOIb3YIOTCS
OJIMHAKOBBIE HApPEUHsI-pa3eNnuTenn B coctaBe PU.

“Jackson R.R. Ebola May Be in the Headlines, but Tobacco Is Another Killer in Africa / The Guardian. 2014. URL:
http://www.theguardian.com/sustainable-business/2014/oct/16/ebola-tobacco-africa-smoking-deaths-millions (zara 06-

pamenust: 10.10.2014).
‘Tam xe.
*Tam xe.

’Still J. What We Learned About the Role of Entertainment in Financial Education // The Guardian. 2014. URL:
http://www.theguardian.com/sustainable-business/entertainment-financial-education-money-children (mara o6pamieHus:

10.10.2014).

8Collinson P. UK Pension Reforms — What Do They Actually Mean? // The Guardian. 2014. URL: http://www.
theguardian.com/money/2014/oct/14/uk-pension-reforms-what-mean/ (nara oopamenus: 14.10.2014).

°Lee S.P. You Can Teach a Two-Year-Old How to Save // Time Inc. Network. 2014. http://time.com/money/3513419/
teach-two-year-old-child-how-to-save/ (gara obpamenms: 17.10.2014).

YHuddleston T. Stocks End a Volatile Week with a Big Friday Rebound, Dow Jumps 263 Points // Time Inc. Network.
2014. URL: http://fortune.com/2014/10/17/stocks-Friday-rebound/ (mara ooparmenus: 17.10.2014).

"Brown K. Having Language Trouble Overseas? Find a German // Time Inc. Network. 2012. URL: http://www.
travelandleisure.com/travel-blog/carry-on/topic/language (nara oopamenus: 17.10.2014).
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WHrepecHo, 4T0 amMepuKaHLbl B 2-3 pa3a yaile uc-
none3ytoT PU, yem OputaHiibl.

B Hamie Bpemsi BBICKa3bIBAIOTCSI MPOTHUBOIIO-
JIO)KHBIE TOYKU 3PEHUS] OTHOCHTEIBHO IpaMMaTH-
yecko npasunbHocTH PU. [lupoko pacmpoctpa-
HEeH IypUCTUYECKHH B3MISAA Ha 3Ty Npoodiemy:
HEOOXOIMMO 3alpeTUTh HCIIOJIb30BaHUE pasze-
JICHHOTO MH(PUHUTHBA. B TO e BpeMs HEKOTOphIe
JMHTBUCTBI CUYMTAIOT, YTO 3aMpEIICHUE HCIOIb-
3oBanust PU — nouncenc. Tak, J[. Kpucran [5] BbI-
CTyHaeT B 3aIIUTy 3TOTO TPaMMaTHYECKOro ¢e-
HOMEHA, YTBEPXkKAasl, 4YTO BXOMAAIIUE B €r0 COCTaB
HapeuHsi YTOYHSIOT CMBICT MOIU(DUITUPOBAHHOTO
WHOUHUTHBHOTO IJIarojia TaKUM ke 00pa3oM, Kak
NpUIAraTeIbHOe, BBIMONHAS ~ CHHTAKCUYECKYIO
(GYHKLIMIO OmNpe/eNieHusl, YTOUYHSET XapaKTepu-
CTHKH CYIIECTBUTENBHOTO. Jlpyrumu cioBamu,
MMEHHOE clIoBOcodeTaHne U PU uMerT cXoaHyro
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY, I03TOMY €CTb BCE OCHO-
BaHUS Ui TONTBEPKICHHS MPAaBOMEPHOCTH HC-
MOJTb30BAHMS Pa3/IeIeHHOTO NH()UHUTHBA.

OOparnumM BHMMaHWe Ha TOT (aKT, YTO €IWH-
CTBEeHHasl (PYHKIMS YACTULIBI f0 3aKITFOYAETCS B TOM,
YTO OHA CIY)KUT JUIsl 0003HA4YEHMsI IIaroJia Kak MH-
¢dbuHUTHBA, HO HE 00pa3yeT C HUM HUKaKOH CHHTaK-
CHYECKOH CTPYKTyphl. VHade roBops, 3Ta yacTHa
HE SBJIICTCSA YacThIO LIENOr0 MHPUHUTHBA. Takum
o0pa3oM, ee OTAeNeHHe OT IIarojibHOTO WH(HUHU-
THBa HE IPOTUBOPEYUT NpaBWIAM T'PAMMAaTHKH,
a coorBercTBYyeT MM. OJHO M3 MPEUMYLIECTB HUC-
nonb3oBanust PY coctroutr B TOM, 4TO IpU 3TOM
UCKITIOYAeTCsl CHHTAKCHYeCcKasi OMOHUMUSI WIIN Ce-
MaHTHYECKasi JIBOMCTBEHHOCTh KOHKPETHBIX WH-
¢uHUTHBOB. PaccMOTpyM Ui HamISIHOCTH J1Ba
HPEJUI0KEHHs], KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS TOJIBKO aJIBEP-
OMabHOW TUCTPHUOYIHEH, KOTOpas MEHSIET CMBICI
Bcero npemtoxenust: 1) She really hasto leave them. —
Yecmuoe cnoso, et naoo yxooums om Hux; 2) She
has to really leave them. — Eu kpaiine Heobxo0umo
yiimu om nux. Kak BUJHO M3 mepeBojia, pa3HUIA
B 3HAYEHHMH CTaJIa OIHUM M3 JIOTUYECKUX 0OOCHO-
BaHMH MCTIOI30BAaHMS TMOO TPaTUIIMOHHON (OpMBI
uH(pUHUTHBA, JTHOO pa3seneHHoro MHGUHNUTHBA [5].

Teneppr MBI TpoaHanIM3MpyeM JBa HpuMepa
C OTpuLATEeIbHBIMU (pOpMaMu HHPHUHUTHBA: 1) not
to sell a house; 2) to not sell a house. Pazymeercs,

[IEPBOE CIIOBOCOYETAHME SIBISIETCS KJIACCUYECKOM
¢dbopmoii oTpunarensHOoro nHGUHUTHBA. Bo BTO-
pom ciydae ucnonb3yercss PU, HO 3TO He nemaer
¢dpazy TpOMO3IKOH, ee eCTeCTBEHHOE 3By4YaHUE
coxpansiercsi. Ha ocHoBanuu 3Toro ob6a Bujaa UH-
(MHUTHBA UCTIONB3YIOTCS B PEYH.

Heobxonmumo ynomsiHyTh HOJIE3HBIE MCTOYHH-
Kd MH(OPMAIMU, KOTOphIe CHAOXKAaI0T OECLICHHBIM
MaTepuaioM JUIsl y4eObl, pabOThl U UCCIIETOBAaHUI
BCEX TEX, KTO MPENOJAECT WU YUYUT AHIIIMUCKUAN
SI3bIK KaK MHOCTPAaHHBIA. DTO TPU U3BECTHBIX KOp-
Iyca aMEpUKaHCKOIO aHIVIMICKOIO: COBPEMEHHBII
aMEPUKAHCKUM aHIIMICKUI, KOPITYC HCTOPUUECKO-
TO aMEPHUKAHCKOTO aHmicKoro, koprmyc the TIME
Magazine, a Taxke OpUTAaHCKWN HAIMOHAIBHBIN
kopryc. CoracHO CTaTUCTUUECKUM JaHHBIM, aMe-
PHUKaHCKHMI KOpITyC B 4 pa3a MpeBOCXOJUT OpUTaH-
CKHMl. BOJTBIIMHCTBO pE3yNBTaTOB, MOIYYEHHBIX
B XOJI€ MCCJEOBAaHUI KOPIIYCHOM JIEKCUKH, MOKa-
3bIBACT, YTO AMEPUKAHIIbI B OTIMYUE OT OpUTAHIIEB
ropaszio JosutbHee otHocaTes K PU. D10 oObscHs-
€TCsl U TEeM, UYTO aMEPUKAHCKUI aHTIIMHCKUN OoJee
MIPOTPECCUBHBIN U TMOEpaIbHBINA, 4eM OpUTAHCKHIA
anmmmiickuid. ClenoBaTenbHO, CYLECTBYET Pa3HH-
a B UCIoiIb30BaHnu PU B 3THX s3b1Kax. Beimenum
HEKOTOpbIE U3 3TUX OTIMYHI, OCHOBBIBASACH HA UC-
CJIEZIOBAHUSAX KOPIYCHOM Jiekcuku [4, ¢. 118—119]:

1) B aMepuKaHCKOM aHITIMICKOM €CTh PsiJ CJI0-
BOCOYETAHHUM, KOTOPBIE OTAEISAIOT YaCTHIy f0 OT
uHbuHUTHBA: at least, not only, kind of u sort of, B
TO BpeMs Kak B OpUTAHCKOM aHIJIMHCKOM UCTONb-
30BaHME TAKUX CTPYKTYp CUMTAETCS IpaMmaruye-
CKOH OIIHOKOIA;

2) B OpUTAaHCKOM AHIJIMICKOM IIUPOKO MpHU-
meHsioT PY, HO mcmonp3oBaHWE B €r0 COCTaBe
aJIBepOMAIIbHBIX COYETAHWH, a HE OTACTHHBIX Ha-
peunii SBISETCS TpaMMaTUYeCKU HEAOIYCTUMBIM
SIBJICHHEM;

3) oTpHuIlaHUA never U not UCTOIB3YIOTCS KaK
pasnenuTen MHPUHUTHBA B 0O0OMX SI3BIKAX, XOTS
aMepuKaHLbl MpUOEraloT K TaKuM CpeacTBaM B
10 pa3 garie, yeM OpUTAHIIBI;

4) x ocoboii kareropun MoxHo otHecTu PU 0
more than double/triple — ysenuuums 6onee wem
6 06a/mpu pasza, KOTOPbI OYEHb YacTO MPUMEHS-
€TCsl B aMEPUKaHCKOM aHIIIMMCKOM;
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5)B aMepHUKaHCKOM AaHIJIMHCKOM Hapedue
more BBICTYTIAET B POJIM pa3eIuTeNs] HHPUHUTH-
Ba B COCTaBE MOJIENU: fo + more + Hapeyue + 2na-
2oz, HatipuMep: to more fully understand, to more
accurately reflect, to more closely match, to more
clearly define, to more effectively manage.

Ha ocHoBe aHanmm3a KOpPITyCHOW JIEKCUKH HC-
cliezioBaTeNId OOHAPYKUIIU, YTO TOJIBKO OIpaHUYEH-
HOE 4ucIIo Hapeuuil ucnons3yercss B PU. K vum B
MIEPBYIO OYepeIb HAZl0 OTHECTH HAPEUHS-UHTECHCH-
buxaropsl: just, really better, really, still, always,
even, fully, further, simply, actively, effectively,
carefully, accurately, fundamentally, ever, also,
seriously [3]. CrartucTuka TOKa3bIBaeT, YTO Ha-
peure  just WCHONB3yeTCs B PaccMaTpHBACMOM
¢bynkun B 41 % u3 obuiero uucna PU, B To Bpems
kak really — B 31 %. VHTepecen Takoii (hakt: Ha-
peune actually npencrasnsier 24 % Bcex ciydaes,
XOTsl KOJIMYECTBO MPOLIEHTOB BAPbUPYETCS B 3aBU-
CHUMOCTH OT KopIiyca clioB. Bbienum camble ya-
crotabie PU [3]: to better understand, to just be,
to really get, to just go, to just say, to really make, to
fully understand.

Ha coBpeMeHHOM 3Tare B aHTIMIICKOM SI3BIKE
HaOII01aeTCs TEHICHIIUS COYeTaeMOCTH PsJia Ia-
TOJIOB C OMPEAEIICHHOM IPYIIO HAPEUHil B COCTa-
Be PU, uTo caemano BO3MOXXHBIM Ha3BaTh TaKHE
WHOUHUTHBBl YCTONYHUBBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMU:
to just say, to really understand, to actually see,
to even think, to further develop, to better
anticipate, to fully appreciate [3].

Ilepeiinem k Bompocy 00 apryMeHTax, KOTOpble
JIMHTBUCTBHI BBIIBUTAIOT TIPOTHUB HCIIOJIB30BAHMUS
PU. OnauM U3 U3BECTHBIX KOHTPAPTYMEHTOB SIBJIS-
€TCsl MIPECKPUINITHBHASL TOYKA 3peHust [S]: UCIONb-
3oBanne PU He ABisIeTCS XapaKTEpHBIM IS JIUTE-
paTypHOTrO aHIIIMKCKOTO SI3bIKA. DTO YTBEPIKICHUE
OCHOBAHO Ha TPAIUIIMOHHO-HEraTUBHOM BOCIIPHS-
TUM TpaMMaTH4ecKor HempaBmiIbHOCTH. Kak moma-
raloT PEBHOCTHBIE TIPUBEPIKEHIIBI 3TOTO YTBEPXK/Ie-
HHS, B aHIJIMICKOM SI3bIKE HET HU TPAMMAaTHYECKOM,
HU Hay4HOU 000CHOBAHHOCTH HCIOIB30BaHus PU.

IToMrMO 3TOM TOYKM 3pEHHS CYIIECTBYIOT
U JIpyrue, OCHOBaHHBIE Ha ToM, 4To PU He sBms-
eTCsl 4acThlo s3bIKa. bonee Toro, 3ToMy HHKOInIa
HE YYWIU B IIKOJIE, IOATOMY U yIOTPEOIIATH TAKyIO

KOHCTPYKIIMIO TaKXKe HeJb3sl, T. K. UHQUHUTHUB, CO-
[JIACHO MpaBUJIaM, SIBJISIETCS SI3bIKOBOW €IUHULIEH,
KOTOpast He BKJIIOYAET B CBOM cocTaB Hapeune. Ha-
KOHEII, CYILIECTBYET CIEAYyIOLIee MIMPOKO pacipo-
CTpaHEHHOE MHEHHE: B JJAaTUHCKOM si3blke HET PU,
CJIEZIOBATENILHO, €T0 HE JIOJDKHO OBITh U B aHTIIHI-
CKOM SI3bIKE. DTO CyXK/ICHHUE SBIISETCS CyOBEKTHUB-
HBIM U MaJIoyOeIUTEeNbHBIM, T. K. B €r0 MOJb3Y
HE IPUBOJUTCS HUKAKUX BECKHX JOKa3aTeNbCTB [0,
c. 5-8]. Ham kaxkeTcst yMeCTHOM Takas peakius Ha
9Ty TOYKY 3pEHHMS: 3alpeniaTb COBPEMEHHBIM JIIO-
JSIM pa3fensaTh MHQUHUTUB Ha OCHOBAHUHU TOTO,
YTO €r0 HET B JIATBIHH, PABHOCHIILHO TOMY, YTOOBI
3aCTaBIATh COBPEMEHHBIX JIOJIE HOCUTbH JIaBPO-
BbI€ BEHKHU U TOTH.

Touka 3peHHs, Ha3bIBaeMas «KOMILICKCOM»
3HATOKOB SI3bIKa, BBIPAKAET CHOOMCTCKOE Tpe3pe-
Hue Kk PU u cunraercss nmpuszHakoM spyaunuu [0,
c. 21]. Takum 0Opa3om, BCe apryMEHThI IPOTUB HC-
nosp3oBanust P HocsT 00UIMiA MpecKpUNTUBHBIMA
XapakxTep, SBISAIOTCS HeOOOCHOBAaHHBIMH, T. K. OITH-
paroTcs He Ha pa3yMHOE TPaMMaTHYeCKOE UCTOJIKO-
BaHME, a Ha MPAaBO JTABHOCTHU UJIM OOBbIYAi.

MO)XHO KOHCTAaTHpOBaTh, YTO CPEIH JIMHTBU-
CTOB CYIIECTBYIOT CEPbE3HbIC PA3HOMIACHS IO
noBony PU. KoHduukr 3akimrodaercs B TOM, 4YTO
MPOTUBOOOPCTBYIOIINE CTOPOHBI CTPEMSTCS OT-
CTaMBaTh CBOIO TOYKy 3peHus. [lpuBomsarcs pasz-
JIMYHBIE TPUMEPBI B MOMIEPIKKY HCIIOIb30BAHUS
PH. Tak, BbICKa3bIBa€TCSI MHEHUE O TOM, YTO pas-
JICNICHHbI MH(QUHUTUB aHAJIOTUYEH COYCTAHUIO
apmukb + npunacamenvroe + cyuecmeumenbHoe:
the unforgettable day (3mech apTUKIb OTIEIEH OT
CYIIECTBUTEIBHOIO MpUJIararelbHbIM), T. €. TOYHO
TaK e, KaK Hapeuue OTJIENSIeT YacTUlly fo OT Iia-
TOJIBHOM yacTH: to clearly understand. [lpyroi npu-
MEp: €CJIM Mbl IPUHUMAEM 33 IPaMMAaTHUYECKH Mpa-
BUJIbHBIE CTPYKTYpbI TaKKe, Kak they do not actually
go in for sports, she did not even think about it, tie
Hapeuue OTAESET BCIIOMOTaTeIbHbIM INIaroa Ot
CMBICJIOBOI'O IJIaroja, TO BO3HUKAET BOIPOC O TOM,
[IOYEMY HeJb3s1 IPUMEHUTH 3TH npaBuiia Kk PU.

B none3y ynorpebnenuss PU BBIABUHYT CTH-
JUCTUYECKUHA JOBOJ: TIONBITKA JIIOOBIMH  CIIO-
cobamu m3berars wucnonb3oBanus PU mpusena
K TOMY, YTO Ka4€CTBO M CTWJIb MMCbMEHHON peun
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U3MEHWINCh B XyAIIyto cTopony. Ilpu sTom mox-
yepkuBaercsd, 4yTo PU Henw3d oTHecTH K camoi
BOXHOW CTHJIMCTHYECKOW mpobmeme. Crporoe
coOurofieHne MpaBui rpaMMaTUKH MHOTA MTPUBO-
JUT K CO3JJaHUIO TPOMO3IKUX COUETAaHUH U LEIbIX
npennoxkenuit. JIsBun Kpucran [5] cuuraer, uro
CJIEJOBAHNE €CTECTBEHHOMY PUTMY aHIIUHCKO-
ro s3bIKa ONpaBIbIBaeT ucnoib3zoBanue PU: fo
clearly understand.

Ha nam B3ms111, HeyOe TMTETHHBIM apTyMEHTOM,
BBIJIBUTaeMbIM B 3aluTy PU, sBisiercs ero cpaBHe-
HHUE C COCTaBHBIMU IIarojaMu, a UMEHHO: TJIarojibl
tuna overlook, overtake, o ciioBaM rpaMMaTUCTOB,
MOKHO paccmarpuBarh kak PU. 3to o3Hauaer cre-
nyroriee: to take over — to overtake (cTpenka mo-
Ka3bIBAET, YTO HAPEYHAsl YaCTUI[A CPOCIIACh C TJIaro-
JIOM, TIpeBpaTUiach B MPUCTABKY, 00pa3ysl BMeCTe
C TIPETIO3UTHUBHO CTOSIICH YaCTUICH tO0 OOBIYHBIN
uHQUHUTUB. BMecTe ¢ TeM, eciau Mbl IpoaHaIu-
3UpYEM 3HAYEHUE ITUX IIAroJIoB, TO MOJIyYUM Clle-
nytomiee: to take over — NPUHUMAmMb OONNCHOCTD,
nepeHumMamy, nepeso3ums, to overtake — 002o-
HAMb, 00ve3dcamo, 3acmuenyms. Kak Buanm, B pe-
3yJbTare IepeHoca NPUCTABKU 3HAUEHMs INIarojoB
W3MEHUIINCh.

WHorna BeIIBUraeMble rpaMMaTHCTaMK apTyMeH-
Thl K&XYTCs [OYTH MapaJoKcalibHbIMU. Tak, dayan
IBITAETCS OINpaBlarh cyuecrsoBanue PU, mposons
AQHAJIOTMH C TAKUMH [JIaroJbHBIMU CTPYKTYPaMH, KakK
to have already done, to be deeply touched".

MBeI onmaraem, 94To CamMblii BECOMBIN apTyMEHT
B nosik3y PU BeImBUHYT BypuduimoM, KoTopsiid
CUMTAET, YTO M3JUIIHE CTPOTHE IpaMMaTUYECKue
MpaBujia 4acTo MPUBOAAT K MOSBICHHUIO HeecTe-
CTBEHHBIX SI3BIKOBBIX (hopM, Torna kak PU co3maer
6ornee npuemiemsie Gopmbr'.

Ecnu Mb1 oOpatumMcest Kk 00JacTH akajaeMuye-
CKOT'0 MMCbMa, TO OOHAPYKUM OoJiee KEeCTKHE Tpe-
OOBaHMS, IPEIBABIIIEMBIE K HCTIOIB30BaHHIO BCEX
A3BIKOBBIX JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUX CPEJCTB IO

2Fowler H. Fowler's Modern English Usage...

CPaBHEHHUIO C JPYTMMU CTWISIMU [HCbMEHHOU
peun. CyliecTBYIOT pa3HOro pojia yKa3zaHusl OTHO-
CUTEJIbHO OIPAaHUYEHHOIO MCIIOJIb30BAaHUS B aKa-
JEMHUYECKOM AaHIIMICKOM OTAEIbHBIX TIpamma-
TUYECKUX CTpYKTyp. Tak, mporpaMma no usyye-
HUIO NIHCBMEHHOW pedn B YHUBepcuTeTe [[proka
HE PEKOMEH/YET CTyIeHTaM NPUMEHATh KOHTpPaK-
Typbl. COIIaCHO YHUBEPCUTETCKUM TPEOOBAHUSAM,
B YMEPEHHOMH CTeleHu clieyeT UCII0Ib30BaTh Iac-
CHBHBIH 3aJ10T, HO OOJIbIIIEEe KOTMYECTBO OTPaHNYe-
HH KacaeTcs ucnoib3oBanus PU. [Ipusenem nura
Ty u3 PyKoBOACTBa 110 CTUIIIO NKChbMa: «...CBOIUTE
K MHHHMYMYy Hcnonb3oBanue PU, tak kak cuura-
€TCsl, YTO 3TO €CTh HapyILIEHUE NIPaBUJI paMMaTu-
KH. XOTS IOBCEMECTHO MOXKHO CKa3ath “‘fo quickly
run”, B aKaJIeMUYECKOM MUCBMEHHON pedyu Hajo
nucarb ‘‘to run quickly”. Tlo cytu, pa3nenurenb-
HBI{ WHOUHUTUB TPAMMAaTHUYECKU MPABUIbHBIM,
HO COIIACHO MpPHUHLHUIIAM aKaJeMUYECKOW pedu
UCIIOB30BaTh €r0 HE PEKOMEHIyeTCs»' .

Ecnu paccmarpuBarh MeTakopIryc MOMCKOBUKA
Google xakK OCHOBY IECKPUINITUBHOW T'PaMMAaTHKH,
TO MO’)KHO KOHCTATUPOBATh, YTO 3aAIPET UCIIOJIB30-
Banusi PU nmaBHO mepecran cymecrBoBark. Komu-
YECTBO KOHCTPYKUMH ¢ npumMeHeHuem PU pacrer
C KaX/IbIM JIHEM U COCTAaBIISIET MUJUTUOHBI €JIMHUIIL.
IMouckoBas cucrema Google urpaer o4eHb BaXXHYIO
POJIb C JIMHTBUCTUYECKOM TOUYKHM 3pEHUs, T. K. C €€
ITIOMOIITEI0 MOYKHO HaWTH HOBBIE Moaenu PU, Ha-
npumep: (how) to properly/easily/quickly + enazon.

[TpenmeTom Hariero o0CyKIeHHUs SBISETCS TaK-
K€ BOIIPOC O TOM, KaKH€ Hapeyus Yallle BCEro BBICTY-
HarT B poi pasaenureneii. Bypudunn's cuuraer,
YTO 3Ty (DYHKIIMIO Yallle BCErO BBIMOJIHSIOT CaMble
pacnpocTpaHeHHbIe IPOCThIe Hapeuwst: 1) even, ever,
further, just or quite; 2) Hapeu¥si, OKAHUUBAIOIITECS
Ha — ly: actually, finally, fully, nearly, really, simply,
utterly. A Qpa3za to correctly identify sBnsercs on-
HOW M3 CaMbIX paclpOCTPAHEHHBIX B COUETAHUSAX C
PU. B uccnenoBanusx npuBoasTcs 1 Takue (passl,

BBurchfield R.W., Fowler H.W. The New Fowler’s Modern English Usage. Oxford, 1996.

“A Short Guide to Academic Writing Style. Thompson Writing Program. Duke University. URL: http://twp.duke.
edu/uploads/media_items/academic-style-guide.original (nara oopamenus: 20.09.2014).

SBurchfield R.W., Fowler H.W. The New Fowler’s Modern English Usage...
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KOTOpPBIE CTal PAacHpOCTPAHCHHBIMU, HO 3ByYar
HECKJIAJIHO: to consistently enforce discipline; to
effortlessly be promoted; to immediately embark'®.
CraTucTHKa CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO HAPEUHUs
consistently u immediately Taxxe OTHOCITCS K
yuclly Haubosiee pacipOCTPAHEHHBIX pa3ieiiuTe-
neit nHGUHUTHBA.

Heob6xomumo otMeTuTh, uTo TMHTBUCT Kitoy3 [ 8]
OTIPENIENTUIT PSIJT YCIOBUi, KOTOPBIE TAIOT BO3MOX-
HOCTh pa3ieyiATh YacTu uWH(puHUTHBA. [Ipu 3TOM
OH BBEJI TEPMHH «CYOBIOHKT», KOTOPBI IPHMEHUM
K OOCTOSITENbCTBaM, CEMAaHTUYECKH MOAYHHEH-
HBIM JIHOO BCEMY CIIOKHOMY TPEIJIOKEHHIO, JTNO0
ero yacTu. B TakoM cirygyae MbI MOXEM T'OBOPHUTH
0 «IIMPOKOW HAMPABIEHHOCTH» Hapeunil. Eciu xe
CYOBIOHKT IPUMEHHM K OOCTOSITEIILCTBAM, KOTOPBIC
CEMaHTUYECKU TOJYMHEHBI YaCTU TMPEIUIOKCHHS,
MBI BeJIeM pedb 00 «y3KOH HampaBieHHOCTH». [1o
MHeHu0 Kiioy3a, CyObIOHKTBI BBITOTHSIOT BAYKHYIO
(YHKIHUIO: 1aTh BOBMOKHOCTH TOBOPSIIEMY e
CTaBUTh HEKHE WHIUKALUK TOTO, KaK CJICIYeT UC-
TOJIKOBaTh CMBICT TJIaroJia, KOTOPBIA HCIIONB3YyeTCs
B peur. ITa (PyHKIUS MOXKET OBITh OCYIIECTBICHA
HanOosee dPPEKTUBHO B TOM CiIydae, €CiIi Hape-
YHe-pa3aeNuTeh CTOUT HEMOCPEICTBEHHO PSIOM
C TJIaroJIoM. BOJBIIMHCTBO pa3nenuTeneit CIyKUT
CBOETO POJIa CHTHAJIBHBIMU OPUEHTUPAMH, KOTOPBIC
YTOUHSIIOT CJICAYIONIYIO HH(OpMAITHIO:

— OKOHYaHWe, 3aBepuieHue: actually, really,
completely, constantly;

— MHKJTIO3UBHBIC U SKCKJIFO3UBHBIC CBSI3U B CO-
4yeTaHuu: even, simply, only;

— BpEMEHHBIC paMKH: finally,
gradually;

— YTOYHEHHE CTETIEHN HECOIJIacHs y IJIarojioB
C CEMaHTHKOW HEOJ0OPHUTEIBHOTO OTHOIICHUS K
yemy-nu0o: to totally contradict, to thoroughly
disapprove.

Ki10y3 BbIZIETIIT HECKOJIBKO YPOBHEH CyObIOH-
KTOB: C MaKCHMaJIbHBIM YpOBEHEM — fotally wim
thoroughly, c yMepeHHbIM 1 MUHUMAJIbHBIM YPOB-
HeM — highly, quite, rather, more or less, barely,
hardly, scarcely.

suddenly,

B 3aki1rounTeNbHOM YacTh paboThl MBI TTOJIOM-
JIeM K TIOCTaBJICHHON mpobieme ¢ oOpa3oBareib-
HOM TOYKH 3peHHs. [ TTaBHONM NPUYMHOMN TOrO, YTO
00sI3BIBACT HAC PACCMaTPUBATh BOIIPOC O BO3MOX-
HOCTH npuMeHeHus: P B mucbMeHHOM [enoBoM
M aKaJeMHYECKOM AHIJIUICKOM SI3bIKE, SIBISETCS
MOTEHIIMAIPHO KPUTHUYECKOE OTHOIICHHE OyIy-
mMx padboTonarenell K CTHIII0 YyCTHOW U IMTHChMEH-
HOM peuM BBIMYCKHHUKOB BY30B, 3HAHUSI KOTOPBIX
MO/IBEpraroTcsl TIIATEJbHOW MPOBEPKE, YTO OCO-
OEHHO Ba)XKHO YYWTHIBATH B YCJIOBHUSX IKECTKOU
KOHKYPEHILIMH Ha PhIHKE TPYy/a.

[IpakTHka Moka3bIBae€T, 4YTO MHOTHE CTY/ICH-
TBI, TOBOPSIIIIME HA AHIIIUHCKOM Kak HHOCTPaH-
HOM, 4YacTO HE IOAO3PEBAIOT O CYIIECTBOBAHHU
«cymaroxu» Bokpyr PU. M3BecTHO, YTO HBIHELI-
HEe MOJIOAOE MOKOJIEHUE YIEISIET MHOTO BpEMEHHU
BCECTOPOHHEMY H3YUCHHIO aHIIMMCKOTO S3bIKa
U CTPEMHUTCS YCOBEPIIEHCTBOBATH CBOM 3HAHMUSA
BO BpeMsl IpeObIBAHUS B aHIIOSI3BIYHBIX CTPaHaX.
OO011as1ch ¢ HOCUTEIISIMU SI3bIKA U CIIBIIIA B MX PEUU
CJIOBOCOUYETAHUS U pemiokeHus ¢ PU, cTyneHTs
caMu IpHOeralT K aKTUBHOMY HCIIOJIb30BaHHUIO
MOoJ0OHBIX (POPM, UTO, KaK ObI ApPaTOKCAILHO 3TO
HHU 3By4YaJlo, YaCTO YKa3bIBA€T HA OUYEHb XOpolllee
BJIa/ICHUE SI3BIKOM.

O0600m1as BCIO BBIIIECU3IOKEHHYIO HH(POpPMA-
U0, MBI 33JlaeM cebe BOMPOC: €CTh JIU HEe0OXo-
JUMOCTB B O3HaKoMJieHuH cTyneHToB ¢ PU? Eciau
MBI MPOAHAIM3UPYEM I'paMMaTHYECKUN Marepu-
aJl, KOTOPBIA JOJKHBI OCBOMTH HAIIM CTYAEHTHI,
TO TOJIBKO B HEKOTOPBIX 3apyOeXKHbIX yueOHHKax
aKaJIeMHUYeCKON HAIIPaBICHHOCTH Mbl OOHAPYKUM
nHpopMaIuo 00 aJsTepHATUBHON (GopMe HHPU-
HUTHUBA. BOIBIIMHCTBO Y4EeOHUKOB MO aHIIIMICKO-
My SI3BIKYy HE COAEPKHUT HH Takoro pojaa uHpop-
MAIIUI0, HU COOTBETCTBYIOIINX yHpaKHEHUN. TeM
HE MeHee Mbl YOEXIEHbI, UTO UX HEOOXOAUMO CO-
CTaBJIATh, MPECIEays JBE LEJIU: BO-NIEPBBIX, IS
o0y4eHHUs] yCTHOW TMAJIOTHYECKON peuu IpH Ie-
penadye 3MOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOM OKPACKH
BBICKa3bIBaHMsI; BO-BTOPbIX, T. K. HekoTopeie PU
CTaJId YCTOWYMBBIMU BBIPRKCHUSIMH, CTYICHTaM

1$Copperud R.H. A Dictionary of Usage and Style: The Reference Guide for Professional Writers, Reporters, Editors,

Teachers and Students. N. Y., 2004.

161



DOUJIOJIOI U

PEKOMEHYeTCsl pacIIUupsATh CIOBapHBIN 3amac 3a
CYET BKJIIOUEHUSI B HETO TaKUX KOHCTPYKLMM. bo-
jee TOro, yMEHHE HPABMWIBHO YMOTPEONSATh S3bI-
KOBbI€ €MHHULBI C PA3HOM CTUIIMCTUYECKOM KOH-
HOTalMel crocoOCTBYET Pa3BUTHIO JIEKCHUECKOU
xkomnereHuy. Ha Hamn B3z, oueHb 3G QeKTuB-
HBIMU SIBIISIFOTCSI YNPAXXHEHHUS C INPUMEHEHHEM
nepudpasbl, TaKHe Kak: epeenarsb NpeioKeHIe
¢ PU B nmpeioskenue ¢ kiraccuueckoit hopmoii uH-
(UHHUTHBA, COXPAHSISI CMBICIT BHICKa3bIBAHHS' .

MElI erie pa3 MOIYEPKHEM, YTO HEUCCIKAEMBIM
uctounukoM PU pas3Horo Bupa sBISIOTCS rase-
Thl U KypHaJIbl HAa QHIJIMHCKOM S3bIKE, KOTOpBIC
IPEJOCTABISIOT IPENOAABATENSM BO3MOXHOCTh
nogo0park TEKCTHI, YaCTH TEKCTOB, CIIOBOCOYETA-
HUSl KaK OCHOBY JUISI COCTABJICHUS YIPaKHEHHM.
C npyro#t CTOpOHBI, TAKOW NUIAKTUYECKUNA MaTe-
pHa MOXKET CITY>KUTh 00bEKTOM CHHTAKCHYECKOTO
aHaiM3a.

PestoMupys u3510keHHOE, MbI BIIPaBe CIeIaTh
CJIEAYIOIIMI BBIBOJA: HECMOTPs Ha O(pUIMAIBHOE
pe3ko HeratnBHOE oTHomeHne k PU kak rpamma-

Cnucok JuTeparypsl

TUYCCKOMY SBJICHUIO, 'OBOPALIUEC HaA AHIJIMHCKOM
A3bIKE BO BCEM MHUpPE BCE 4Yalle MUCMonb3yroT PU,
0 YeM CBUJIETEJbCTBYIOT JaHHbIE KOPITYCHOM JIeK-
cuku. C 00pa3zoBareabHON TOUKHU 3PEHHS H3yde-
HHUE DPa3JCIUTEIbHOI0 MH(MHHUTHBA paCIINpPSET
SI3BIKOBOM  KPyro30p, crocoO0cTByeT ¢opMupo-
BAaHUIO OCMBICJIEHHOTO OTHOIICHUS K H3YyYEHUIO
si3bIka. Pudap BUTT cunTaeT 00Cy)aaemMyro ipo-
OneMy HaTyMaHHOW M IIYTJIMBO COBETYET «CMEIO
Y HaloOpHCTO Pa3fensTh HHPUHUTHUB, HE CTHIASCH
HUKAKOTO OOIIECTBEHHOTO MHEHHMs, MPUYEM pa3-
JIeNIATh €r0 HaJ0 MO0 MAaKCUMYyMY, CKPHIISI TIEpOM,
He 3a00TSACh O MHEHHUH IPOCBEIICHHBIX CHOOOB.
W ecnm Bel XOTHTE Hamyrarh JIMTEPaTypHOE CO-
00IIECTBO, TO B IOBEPILIEHHE BCETO OTICIIUTE €Il
Y TIPUCTABKYy OT IJIarojla M MOCTaBbTE €€ B KOHIIC
npeasiokeHus» [2]. 1o cmenoe cykJieHrue He Ju-
LIEHO OCHOBAHUS: SI3bIKOBBIE MPaBUJIA U SIBICHUS
JIOJDKHBI  OTpaXKaTb OOBEKTUBHYIO pPEabHOCTb,
a 9TO O3HAYAET, YTO TI0 Mepe pa3BUTHUS OOIIECTBa
1 OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS JOJDKEH MEHSTHCS
U SI3BIK.
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ON APPLICABILITY OF SPLIT INFINITIVES IN THE ENGLISH LANGUAGE

The paper raises the problem of the split or cleft infinitive, which is supposed to be an uncommon
grammatical form. Foreign linguists have proposed two opposite points of view: prescriptive vs democratic.
It is highly recommended that the split infinitive should not be used in academic English, especially in
academic writing, as grammarians still have not recognized it. Despite this, linguistic research of British
and American national corpora of the English language makes it clear that at present the split infinitive is
being used actively as an across-the-board phenomenon. In the theoretical section, the author presents
information about types of splitters: adverbs and adverbial structures that are integral parts of split
infinitives and can function as signals of completion, continuance, approval, disapproval, time frame,
etc. As a grammatical unit, the split infinitive is both a semantic element and an emphatic construction.
Hence, with the view to developing a thoughtful attitude to language acquisition and eliciting students’
response to new linguistic elements, English language teachers should select didactic texts that can
serve as an appropriate basis for developing exercises aimed at speaking (colloquial language) and
syntactic parsing. The research reveals a high frequency use of split infinitives in English-language
newspapers, which speaks for the fact that it is high time something was done to reconsider obsolete
grammar rules.

Keywords: split infinitive, splitter, intensifier adverb, adverbial phrase, emphatic construction, subjunct.
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